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JlaHHOe HayuyHOE€ HCCIIeZJOBAaHUE IOCBSAIIEHO M3YYEHHUIO BomIpoca (GopMHUpOBaHUS
KOMMYHHMKaTUBHOW KOMIIETEHTHOCTH KaK Ba)KHOI'O KAauecTBa BTOPUYHOM S3BIKOBOM
JUYHOCTH cTyAeHTa. OCOOEHHOCTHhIO JAHHOM pPa0OTHI fBJAETCA TOT (aKT, 4TO
nporecc U NpuoOpeTeHre HABBIKOB OOIIEHUs OynylMX (HUIOJOrOB HMPOUCXOIUT B
YCIIOBHSIX TYPEIKO-PYCCKOM y4eOHOU cpeapl 00ydeHus. Mbl cOCpeoTOUUIINCh Ha
U3y4YEeHUU KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTH Y CTYJEHTOB HOCUTEIEH TYpPELKOro
a3blka. Ha ocHOBe aHanM3a Hay4dHOH JUTEpaTypbl OBLJIO BBISIBIEHO, YTO OJHUM W3
3 GEKTUBHBIX JHMHIBOJIUAAKTHYECKUX ycioBuil wu3ydeHuss PKW B Typeukoit
AyIUTOPHUH SIBJISETCS UCIIONB30BAHUE METO/A CTOPUTEIIMHIA. B 1aHHOM cTaTbe MBI
paccMOTpENN MOHSITHE CTOPUTEIUIMHIA U JAJIM XapaKTEPUCTHKY OCHOBHBIM BHIaM
ATOr0 METOJA: KJIIACCHYECKOMY, aKTUBHOMY, KOMIIBIOTEPHOMY, MHOT'OTOJIOCHOMY H
T.J. MeTonnueckuil acnekT NPUMEHEHHs AAaHHOIO METOJa II0Ka3aH Ha IpuMepe
n3ydeHuss Tembl «lIpennmoxHbIi IMaxeX WMEHH CYLIECTBUTEIBHOTO», H3YYECHHE
KOTOPOH MpeaycMOTpeHO yueOHOH mporpammoil auccuruimHbl «Gramere girig» /
«BBenenne B rpaMMaTuKy» Ha IOATOTOBUTEIBHOM Kypce  ATrphIHCKOIro
yHuBepcuteTa uMeHn Mopaxuma Yeuena. Mbl nonaraem, 4To ONMMCAaHHBIE B paMKax
JJAHHOM CTaTbW JTalbl CO3JaHMS M PACCKa3bIBaHUS HMCTOPUHA MOTYT TaKXKe
CHOCOOCTBOBATh 3¢ eKTUBHOMY (bopMUpPOBaHHIO KOMMYHHMKaTUBHOU
KOMIIETEHTHOCTH CTYJIEHTOB-TYpOK Ipu n3ydenuu PKU.

Knrouesvie cnoea: meronuka PKU, Typenko-pycckuii OMIMHIBU3M, PYCCKHUM S3BIK
KaK HHOCTPAaHHBIN, CTOPUTEIUIMHT, 00pa30BaHUeE.

s wurarel: [Llepemem O.B., O30emup 3. K Bompocy 00 HCHOJIB30BAaHUU CTOPHUTEIUIMHTA Ha
3aHsTusx no PKU B ycnoBusx Typenko-pycckoro OMJIMHIBU3Ma [DneKTpoHHbIN pecypc] // SA3bik u

tekct. 2021. Tom 8. Ne 2. C. 51-61 DOI:10.17759/langt.2021080205

51
CC-BY-NC


mailto:ivanov@yandex.ru
https://orcid.org/0000-0002-0777-1122
mailto:petrov@yandex.ru

Llepemem O.B., O30emup 3. Sheremet O.V., Ozdemir E.

K Bompocy 00 HCHONB30BaHUH CTOPUTEIUIMHIA Ha To the Question of the Use of Storitelling in the Classes
3aHATHAX 10 PKU B yCIOBHSIX TypeLKO-pyCcCKOTo on RCL in the Conditions of Turkish-Russian Bilinguism
OWJIMHTBU3MA Language and Text. 2021. Vol. 8, no. 2, pp. 51-61.

SI3eik 1 Texer. 2021. Tom 8. Ne 2. C. 51-61.

To the Question of the Use of Storitelling in the Classes on
RCL in the Conditions of Turkish-Russian Bilinguism

Olga V. Sheremet
Agri Ibrahim Chechen University, Agri, Republic of Turkey,
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-8046-6403, e-mail: top_olya.1990@mail.ru

Elif Ozdemir
Agri Ibrahim Chechen University, Agri, Republic of Turkey,
ORCID: https://orcid.org/0000-0001-5323-4220, e-mail: elif66177@gmail.com

This scientific article is devoted to the study of the formation of communicative
competence as an important quality of the secondary linguistic personality of a
student. A feature of this work is the fact that the process and acquisition of
communication skills of future philologists takes place in the conditions of the
Turkish-Russian learning environment. We focused on learning the communicative
competence of native Turkish students. Based on the analysis of scientific literature,
it was revealed that one of the effective linguodidactic conditions for studying
Russian as a foreign language in the Turkish audience is the use of storytelling
method. In this article, we consentrated on the concept of storytelling and gave a
description of the main types of this method: classical, active, computer, polyphonic,
etc. The methodological aspect of the application of this method is shown on the
example of studying the topic «Prepositional case of a noun», which is provided for
in the curriculum of the dissipline «Gramere giris» / «BBegeHue B rpaMmmaTuky» at
the preparatory course of Ibrahim Chechen University of Agri. We believe that the
stages of creating and telling stories described in this article can also make a
contribute to the effective formation of the communicative competence of Turkish
students during the learning Russian as a foreign language.

Keywords: teaching RFL, Turkish-Russian bilingualism, Russian as a foreign
language, storytelling, education.
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N3ydyeHne MHOCTPaHHOTO $3bIKa HEPa3pbIBHO CBSA3aHO € (OpMHpPOBAHHMEM KOMMYHUKATHUBHOMN
KOMIIETEHTHOCTH O0Y4YaloIerocs, ¢ MOMOIIbI0O KOTOPO MPOMCXOAUT B3aUMOCHCTBHE B paMKax
IBYyX s3bIKOB. Ha sTame e npodeccuoHanbHON caMopeaan3aluy UHIUBUIA KOMMYHHKATHBHAS
KOMIIETEHTHOCTh 00€CIeUnBACT KBATU(PHUIIMPOBAHHOE PUMEHEHUE SI3BIKOBBIX M PEUEBBIX CPENICTB
B Pa3IMUHBIX CUTYaIUSAX OOIIEHUSI.

Kak wu3BecTHO, 7000 peuyeBOW axT, SBISSICH AIIEMEHTOM KOMMYHHKAaTHBHOTO IIpoLiecca,
MpeArnoaraeT IOCTAHOBKY LENHM BBICKa3bIBAHMS, TOBOPEHHE, BOCIpHUATHE, pe3yibrar. Takas
CTPYKTypa IO3BOJISET paccMaTpuBaTb KOMMYHHMKAaTHBHYIO KOMIIETEHTHOCTb C Pa3HBIX CTOPOH.
OOydeHue Ke pYCCKOMY S3bIKYy KaK MHOCTPAaHHOMY B TYPELKOW ayauTopuu TpedyeT
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HE0OXOIMMOCTh 0COOOTO TMOJXOMAA, MOCKOJBKY 3TH S3BIKKM  SIBISIOTCS Pa3HOCHCTEMHBIMH, YTO
TpeOyeT TmepecMOTpa apceHala METOAMYECKHX IMPUEMOB U METON0B 00yueHus. OnHuM u3
CIIOCOOOB pEIICHUS 33719 SIBISICTCS METOJ] CTOPUTEIUIUHTA, TUAAKTHICCKHA TTOTEHITHAI KOTOPOTO
Ha 3aHATusAX no PKU B ycnoBusx ydyeOHOro OMIMHTBU3MA €II€ MATOU3Y4YeH. DTUM U IPOAUKTOBAHA
aKTYaJIbHOCTh JIAHHOT'O UCCIICOBAHUSI.

Ilenvro craTbu  SABIIAETCS  PACKPBITHE  JIMHIBOMETOJIMYECKMX  BO3MOXHOCTEM  MeToza
CTOpUTEIUTMHTA KaK HWHCTPYMEHTa (POPMHUPOBAHUS KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB CTYACHTOB-
(UI0T0TOB, U3YYAIOIIUX PYCCKUH S3bIK KaK MHOCTPAHHBIMH.

JI1st TOCTHOXKEHHS TIOCTABIICHHOM 1IETTM MBI TTPOAHATIM3UPOBAIIN HAYYHO-METOIMYECKUE PECYPCHI,
OTpaXkalllue CyTh JAHHOW MPOOJIEMBbI B HCCIENOBAHUSAX TYPEUKHUX, POCCHICKUX U 3apyOEKHBIX
aBTOpOB. Pe3ynbTaThl Takoro MOMCKa TMO3BOJIAIOT CKa3aTh, YTO CYIIECTBYET MHOXECTBO
onpeeIeHUN NOHATHS «KOMMYHUKATUBHAs! KOMIIETEHTHOCThY.

Taxk, nanpumep, JI. Akcan cuyuTaer, 4To 3TO MepeIada CUTHAIIOB COOSCeTHUKA K COOCCeTHUKY, a
TaKkke€ OTBET B 3aBUCHUMOCTU OT cuTyauuu obmenus [1, c.17]. [lo muenuto M.B. CtypukoBoii,
CIOCOOHOCTH 00y4aeMOro K BOCIPHUSTHIO M BOCIIPOU3BEICHUIO BHICKA3bIBAHUI B COOTBETCTBUU CO
3HAHUSAMH, YMEHUSMH, (PUIOJIOTMYECKUM OIBITOM, NMPUHSATHIMU HOPMaMH S3bIKa, JTUYHOCTHBIMH
KaueCTBaMH, C HCIOJIb30BAHMEM HEBEPOAIBHBIX CPEACTB HA3BIBACTCS KOMMYHUKATHBHOMU
KomrneTeHTHOcThio [11, C.788]. «KoMMyHUKaTMBHAas KOMIIETEHTHOCTh €CTh HAJIWYME 3HAHUU,
HEOOXOUMBIX JJI OOIIEHUS C S3BIKOBHIM OOIIECTBOM, M HABBIKOB, HEOOXOIMUMBIX I WX
UCIIONIb30BaHUs» - cuntaeT Taxcu Akrami [4, €.91]. CorlacHO MHEHHIO MCCIIEI0BATENS, BIIaJCHUE
KOMMYHUKAaTUBHOM KOMIIETEHTHOCTBIO TPEIINOJaraeT CHOCOOHOCTh CTYJEHTAa TOBOPUTH U
MOHUMATh S3bIK, COOCTBEHHYIO KYJIBTYPY, M KYIbTypy H3y4aeMOro MM HWHOCTPAHHOTO S3bIKa,
OBJIQJIEBATh ONPENEIECHHBIMU CTPYKTypaMH B BO3MOXXHBIX PEUEBBIX CHUTYyallHsX U aJ€KBATHO
pearupoBaTh Ha CUTYalldI0. DTa CIIOCOOHOCTh OPUEHTHPOBAHA HA KOMMYHUKATHUBHBIN MOIXOH B
MpoIeCcCce OCBOCHUSI HHOSA3BIYHOM JecTBUTENLHOCTH [4, €.95].

Ha paBycroponHtoro mnpupony 3toro mnoHsTus ykasbiBaeT O.M. OpiioB, moauepkuBasi, 4TO
«KOMMYHHUKATUBHasi KOMIIETEHTHOCTh BKJIFOYAET PEUCBEUECKHE 3HAHUS U PEYETBOPUECKUE YMEHUS
[8, c.129].

Bompoc cTpykTypbhl KOMMYHUKATHBHOM KOMIETEHTHOCTH TaK)X€ HE SIBISACTCS OIHO3HAYHBIM.
MBI U3y4nIu 3TOT aCMEKT W BBISBUJIM, UYTO CYIIECTBYET HECKOJBKO TOYEK 3PEHUsS MCCIenoBaTenei
OTHOCUTENBbHO KOMIOHeHTOB. Hanpumep, I'. UansbieBa BoiaensieT 2 31eMeHTa KOMMYHUKATUBHOM
KOMIIETCHTHOCTH:  BepOajbHYyl0 W  HeBepOanbHy0  (commokynbTypHyro  [12,  €.148].
E.B. CailbHMKOBa THUIIET O TaKUX COCTABISIOMIUX KOMMYHUKATUBHOM KOMIETEHTHOCTH:
JUHTBUCTUYECKUH, COLIMOJIMHTBUCTUYECKHM, COTMOKYIbTYPHBIN, AUCKYPCUBHBIH, coruanbHbIii [ 10,
C.788].

CrnenoBaTelbHO, KOMMYHUKATUBHAS! KOMIIETEHTHOCTD, SIBJISISICH CIIOKHBIM TTOJIMKOMITOHEHTHBIM
o0Opa3oBaHHeM, MPEANOIaracT HHAUBHIYATbHYIO CIOCOOHOCTh YeTIOBEKa COBEPIIATh PeYeBOM aKT B
COOTBETCTBUU C TMOCTABJICHHOWM KOMMYHUKATHBHOM 3ajJadeldl. JTO, B CBOK OYEpElb, BIMSIET Ha
KaueCTBO BIAJCHHS MHIUBUIOM BepOaIbHBIMU U HEBEPOAIbHBIMU CPEICTBAMH SI3bIKA.

B xoHTekcTe coM3ydeHUsI pyCCKOTO M TYpPEIKOro SI3bIKOB, KOMMYHHKATHBHAs KOMIIETEHTHOCTh
HEpa3pbIBHO CBsi3aHAa CO CTAHOBJIEHUEM BTOPUYHOM  S3bIKOBOM  JIMUHOCTH  CTYJEHTA.
O.B. JlerkoctaeBa TpakTyeT [aHHOE MOHSATHE KAaK «COBOKYITHOCTH CIIOCOOHOCTEW 4YelIOBEeKa K
MIPOU3BOJICTBY PEUEBBIX IOCTYIIKOB B YCIOBUSAX AayTEHTUYHOTO OOIICHHUS C MPEICTaBUTEIISIMU
Ipyrux KynsTyp» [5, ¢.283].
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OO6oOuieHne  pe3ylbTaTOB  MHOTOYMCICHHBIX  HAayYHO-TIEJArOTMYECKUX  MCCIIEIOBaHHUN
MOKa3bIBaeT, uTo B Metoauke PKU Boiaenen psij MTMHTBOAMIAKTUYECKUX MPUHIUIIOB 00ydeHus, Ha
KOTOPBIE MBI MOXXEM OIUPATHCS MIPH PabOTE ¢ TYPEIKON CTYACHUECKON ayIUTOPHCH:

- [IpuHLMI HATISTHOCTU. DTO OJAMH U3 BEIYIIUX JUHTBOAUIAKTUYECKUX MPUHIIUIIOB 00Y4YEHHUS,
o0ecreynBaIMi MaKCHMAJIbHOE BOCIIPHATHE M 3allOMHHAHHE y4yeOHOro MaTepuaa, KOTOPBIH
MOJKET OBITh MOJIaH KaK B MOHO-, TAK U B OMJIMHTBaJILHOM BapUaHTE.

- IlpuHIMIO CHCTEMHOCTH, 4YTO MPEANOJIAraeT IOCIEAOBATEIIbHOE HW3YyYEHUE JIEKCHKO-
rPAaMMaTHYECKUX W Pa3rOBOPHBIX TEM, OPUEHTHUPOBAHHBIX HA KOHKPETHBIM YpPOBEHb BIIAJICHUS
PYCCKHUM SI3bIKOM KaK MHOCTPAHHBIM.

- Ilpunnun ¢yHknuoHanbHOCTU. JlaHHAs KaTeropusi METOAUKH IOApa3yMeBaeT  Mojady
S3BIKOBOTO W y4eOHOro MaTepuajla C YYEeTOM aKTyaJbHOTO BBICKa3bIBaHUS. TeCHO CBsi3aH C
MPUHLIUIIOM KOMMYHUKATUBHOCTH, OTPAXKAIOIINUM MPAKTUYECKUN ACIIEKT BIAJICHUS SI3bIKOM.

- [IpuHIIMN MUHUMH3AIMK S3bIKA 3aKJIFOYaeTCss B TOM, 4TO Ha 3aHstuu 1o PKU orGupatorcs
SI3bIKOBBIE W PEYEBbIC E€AMHUIBI, MAKCHUMaJIbHO COOTBETCTBYIOIIHE KOMIIETEHTHOCTSIM,
OTHOCSIIIIUMCS K ONPEEIIEHHOMY YPOBHIO BJIaJIeHUS s3bIKOM. OrpaHuueHue yueOHOro marepuasia
MPOJUKTOBAHO HE TOJBKO MPOTPAMMHBIMU TPEOOBAHUSAMHU, HO U TICUXOJWHTBUCTHYECKUMU
0COOEHHOCTSIMH OOYUYEHHSI PYCCKOMY SI3BIKY B TYPELIKOH ayTUTOPHH.

- IlpuHioun omopel Ha poaHOW s3bIK. HecoMHEHHO, O/lHa W3 3HAYUMBIX COCTaBISIOIIMX
npouecca obOyuenuss PKU crynenroB-uHocTpanueB. CyniHOCTh 3TOr0 MNPUHIMIA pPACKpbITa B
TpyJaX MHOTHUX UMEHHTHIX YUYEHBIX, OJYEPKUBAIOMIMX HEOOXOAUMOCTh yueTa (DUIOIOTUYECKOTO
ombiTa 00y4aeMbIX B POJHOM SI3bIKE M HCIOJB30BAaHHUS POAHOTO s3bIka (B HAIIeM ciydae —
TYpEeLKOro) npu o0bICHEHHNH HOBOTO Y4eOHOTO MaTepHaia.

- IlpuHuun B3aMMOCBSI3aHHOTO OOYYEHMs] BHJaM pPEUEBOM JIESATEIBHOCTH: CIIYIIAHUIO,
TOBOPEHMIO, YTCHHUIO M MUchbMy. CHHXpOHHOE (POPMUPOBAHUE TAKUX HABBIKOB MPOUCXOAUT  «B
pamKax Iocie0BaTeIbHO-BPEMEHHOIO COOTHOIIIEHUSI HA OCHOBE OOIIEro sI3bIKOBOTO MaTepuasia U
C MTOMOIIBIO CIICIHABHBIX yIpakHeHu» [15, €.154].

- [TpuHIUTT anmpoKCUMAIINH, TI0JIpa3yMEBAIOIINI BO3MOKHOCTh B IIpoliecce O0yUeHHsI CTYyIeHTa
JoMycKaTh (POHOJOTHYECKHE JHO0 rpaMMAaTUYECKUE OIIMOKHU, €CIIM OHU HE MEIIAI0T IeIOCTHOMY
BOCIIPUSTHHIO BBICKA3bIBAHUS M HE MCKAXKAIOT ero cMbici [14].

VY4yeT BBINIENEPEUYUCICHHBIX MPUHIMIIOB OOYYEHHMs, HA Hall B3TJSAI, MOXKET IOCTYKUTh
3¢ (HeKTHBHBIM YCIOBUEM (OPMHUPOBAHUS KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHTHOCTH CTYACHTOB-TYPOK,
n3yvaromux PKU.

Kpome mnpuHnumoB oOydeHus, BaXHYIO pOJb B (OPMHUPOBAHMM KOMMYHHUKATHBHOU
KOMITETEHTHOCTH UTPAIOT METOIBI 00y4deHHUs. Mpbl B Ka4yeCTBE OCHOBHBIX MOYKEM Ha3BaTh TaKUE
TPYMIBI METOJOB OOYUYEHUS: OOIIEeINIaKTHIECKIE, YACTHOAUIAKTUUECKUE, TPSIMbIE, CO3HATEIILHEIE,
KOMOWHHMPOBAHHbBIE, THTCHCUBHEIE.

B mHacrosmiee Bpemsi BHAOBOE pa3zHOOOpa3we METOJOB OOYYEHHsS] WHOCTPAHHOMY SI3BIKY
OTpa)keHO B paboTax Takux ydeHbiX kak P.P. Jlesmeros, @. I'yan, M. A. 3umuss, W.II. [Togmaceri,
O.B. lllepemer, A.H. lllykun u ap. OnHako o6beM JaHHOW CTaThU HE MO3BOJSET JaTh MOJHYIO
XapaKTePUCTUKY-OMUCAHUE BCEM BBILIETIEPEUNCICHHBIM rpynmnam METO/IOB. Mper
CKOHIIEHTPUPYEMCSI Ha METOJI€ CTOPUTEIUINHIA, KOTOPBIM IMOSBUIICSA B apCeHalle MpPernojaBaTeeu
OTHOCHUTENIbHO HEIaBHO, HO YyX€ YCIHeNl 3apeKOMEHI0BaTh ce0si Kak IeHCTBEHHBIH HHCTPYMEHT
[O3HAHUSI CTYJICHTAMU MHOA3BIYHOM S3bIKOBOM U PEUYEBOM AEHCTBUTEIBHOCTH.
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Croputemumnr (anra. storytelling: story — ucropus u telling — mpencraBienue) — 3To npuém
nepefayn uHpopmanuu, oOpa3oB M HABBIKOB IYTEM coCTaBieHUS HUCTOpUM. CTOPUTEIIMHI B
obyuennn PKM MOXHO ompenenuTh Kak METOJ CO3AaHUS aCCOIMATUBHO-IMOIIMOHAIBHBIX CBS3CH,
IIOMOTAlOIIMX AaKIEHTUPOBAaTh BHHMMAHHME CTYJEHTOB Ha aKTYyaJIbHBIX acCHeKTaX HW3y4eHUus
JUCLUIUINH JIMHIBOAUJAKTUYECKOTO LIUKJIA.

PaccmoTpum noapoOHee naHHOe noHsATHE. VIcTOpHs €ro BO3HMKHOBEHUS CBsi3aHa ¢ uMeHeM /Jl.
ApMcTpoHra, HamucaBiiero KHury moa HasBanumemM «MBSA: Managing by Storying» [2].
IlepBoHayalbHO KIS KHUIM 3aK/IH0Yajach B O3HAKOMJIEHUM 4YMTATENEW C NPUHLMIIAMHA H
IIpaBWJIaMHU JI€JI0BOTO 3THKeTa. KHuUra cransa HacTOJIbKO BOCTpeOOBaHHA, YTO BCKOpE MpuodOpena
HIMPOKYIO MOMYJSAPHOCTb CpPelu CIELUAINCTOB B 00JacTH MAapKETUHIA, MEHEPKMEHTA,
KYPHAJIUCTUKU, TOJIUTHKH, I1€IarOTHKH.

IleHTpasibHBIM 3BEHOM 3TOr0 METOJa SBJISETCA MCTOPHs, MOJ KOTOpOHl HmoHuMaercs jro0oe
CIOKETHO CBSI3aHHOE IIOBECTBOBAHKE, HAIPABJIEHHOE HAa OCBOECHUE y4yeOHOro Marepuaja B paMmKax
3amaHHOM Tembl. MIMeHHO wucropus, mo MHEHHIO A.B. HOBUYKOBOH, SfBIIE€TCS HOCUTEIEM H
nepeAaTuukoM 3HaHUW 1eneBo ayautopuu [7]. B mpaktuke npenogaBanus PKU wmerton
CTOPUTEIUIMHIA MMEET sl METOOUYECKMX IpeuMylnecTB. Tak, Hanmpumep, pacCKas3blBaHUE WIIU
CIlyIIaHWE HCTOPUM HA 3aHATUAX MOTHUBHUPYET CTYJIEHTOB K H3YYEHHMIO PYCCKOIO S3bIKa,
CIOCOOCTBYET YBEIMUYEHUIO HX CJIOBAPHOIO 3araca, 3allOMHHAHMIO JIEKCUKO-TPAMMAaTHUECKUX
KOHCTPYKLHUH, pa3BUBAET OErJIOCTh U MPaBUIBHOCTh PEUH.

B Hacrosmee ke BpeMsl CTOPUTEIUIMHI pacCMaTpUBAETCS M KaK aJbTEPHATHBHBIA METOJ
oOyueHusi B JIMHIBOAMJIAKTHUKE, UMEIOLINI HECKOJIbKO Bapuanuil. Ha30BEM BUIbI CTOPUTEIINHTA,
KOTOpBIE PEKOMEHIYETCS UCIIONIb30BaTh IpHu u3yyeHun PKU:

* Knaccuueckudt  CTOPUTEIUIMHT. AKTyaJdu3upyeT pELENTUBHbIE HaBBIKH 00ydaeMbIX.
Hcnonp30BaHne KIAaCCHYECKOTO CTOPUTEIUIMHIA MPEAIOIAraeT pacckas MpenoJaBaTesleM UCTOPHH.
[lepen cryaeHTamMu >Ke CTaBUTCS 3ajJada BOCIPHUHATH HHPOpPMAIMIO Kak Iepenady 3HaHUS,
MOJIAaHHYIO B Hanbosee y100HOM 111 3anlOMUHaHus (opMe.

* AKTUBHBIA cropuTe/uIMHI. [Ipu 3TOM cTyaeHTam NpenocTaBiseTcs IUIaH MCTOPUHU. 3ajaya
CTYIGHTOB — COCTAaBUTh HCTOPHMIO, ONHUPAsACh HA PEKOMEHJAAIUMHM JIMOO HABOJSIIME BOIPOCHI
npenojaBaTesnis, 3aJaHHY0 KOMMYHUKAaTUBHYIO CHTYAallUMIO, HCIOJb3YS IOJIaHHBIE BHU3yaJbHbIE
ormopsl (cxembl, Tabmuipl). Co3maBaeMble TakKUM 00pa3oM HMCTOPHUM MOTYT TOJHOCTBIO
UMIIPOBU3UPOBATbCS  CTyIE€HTAaMH IIPpU  YCIOBUHM, 4YTO HX YPOBEHb CIOBAapHOIoO 3armaca
COOTBETCTBYET 3aJJaHHON TEMAaTHKE UCTOPUH.

Kpowme Toro, cymecTByroT €111e HEKOTOpPbIE BUbI CTOPUTEIIINHTA:

1. KommbroTepusiii ctoputeumar. Co3laHue WM pacCKa3blBAaHWE MUCTOPUN COTPOBOXKIACTCS
JIeMOHCTpalueit ayAnoBU3yaIbHBIX 00pa30B Ha MYJIbTUMEIUHHBIX CpeaCcTBax [7].

2. Conyery croputerumHT (sandwich storytelling). [Tpu ucmonp30BaHum 3TOrO BUAA Y OpaTopa u
cllylaTesel ecTh €UHBIN CIOKET MCTOPHUU, KOTOPYIO HEOOXOAMMO JIOMOJIHUTHh M PACIIUPHUTh 32
CUET TBOPUYECKUX JTOTIOTHEHUH.

3. MHOroroiocslii CTOPUTEIITMHT UCTIONIb3YETCs, KOTla 0J{Ha yueOHast HICTOPUSI PAaCCKa3bIBAeTCs
HECKOJIbKUMU yYaCTHUKAMU Ha 3aHATHH [3].

IenecooOpa3HOCTh  MPUMEHEHHS CTOpPUTEIUIMHIa KaK  cpeiacTBa  (OPMHPOBAHUS
KOMMYHHUKAaTUBHOM KOMIIETEHTHOCTH OOycCIaBIMBaeTCs TeM (PaKTOM, 4TO CTYIEHTHI-(PHUIIOIOTH
JIETYe 3alIOMUHAIOT OTJIEJIbHBIEC PEUYEBBIE U SI3bIKOBBIE €AMHUIIBI.
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[IpuBeneM mnpumep HCIONB30BaHMUS METOAA CTPOUTEUIMHIA HA 3aHATHM 110 I'paMMaTHKE
«Gramere Girisp PKM B ycnoBusix y4eOHOW TypemKo-pyccko cpeapl. M3ydenwe mgaHHOM
JMCLUUIUIMHBI TPEYCMOTPEHO YU€OHBIM IJIAHOM Ha MOJATOTOBUTEIILHOM KypCe OTAETICHUS PYCCKOTO
sI3bIKA U JIUTEPaTypbl ATpbliickoro yauBepcurera umenu Mopaxuma Yedena (r.Arpsel, Typrus).

[Ipu ocBoeHMM cojep:kaHUS Kypca pemIaeTcst ps] 3aaad, cpeiud KOTOphIX — (hopMupoBaHHE
MIPEJICTAaBICHUIN Y CTYJEHTOB 00 OAYIIEBJICHHBIX U HEOJYIIEBICHHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX; YMEHUS
pasznuyarth poJ, YHUCJIO HMEH CYIIECTBUTEIbHBIX; 3HAHHWE MAJEKHOW CHUCTEMBl HMEH
CYLIECTBUTENBHBIX, MPaBII (OPMOOOPA30BaHNs; HABBIKOB yIOTPeOIeHH Naiexeil B COOCTBEHHOM
dbpase.

B cBs3U ¢ 3TUM yTOUHSIOTCS TUIAKTUYECKHE BO3MOXXHOCTH U TPeOOBAaHMS K HCIOIB30BaHUIO
HUCTOPUU KaK MeToja OOy4YeHHsT KOMMYHHKATHBHBIM HaBbIKaM. Tak, paccKas3bl TTO3BOJISIOT
npenogaBaTento 3P¢GeKTUBHBIM 00pa3oM MoJaBaTh TIPaMMATUYECKUE KOHCTPYKLIHMH B paMKax
3aIaHHOW TEMBbI. JIEMEHTapHbIC SI3BIKOBBIC E€IWHHUIIBI TPH 3TOM JOJKHBI OBITh 3HAKOMBI
o0y4aeMbIM HIIM MPEACTABICHBI UM C MOMOIIBI0 CPEACTB HATVISIAHOCTH. PacckasbiBasi HCTOPHIO,
npenojaBaTesib 0o0pallaeT BHUMAHUE CTYJCHTOB Ha OIPEICIEHHOE I'PaMMaTHYECKOE SIBJICHHE.
[lomaya yueOHOro Marepwalla Ha 3aHATHM JIOJDKHA CONPOBOXKIATHCS TpaMMaTHUYECKUM
KOMMEHTapUEM.

CymectBytoT o0mume mpaBwia croputesmmuara. Tak, npu oOyuenuun PKU B Typernkom By3e
PEKOMEHIyeTCsl YUUThIBATh TaKue MpaBuia:

1. HWctopus nomkHa ObITh TAKOHUYHON M TOCTYITHOM ISl TOHUMaHUS CTYACHTaMU-TypKaMu Ha
3ansTusx no PKU. [IponomxutensHOCTh oBecTOBaHMs — He Oosiee 10 MUHYT.

2. Hcropuio crmemyeT pacckasbiBaTh, HCIIONB3ysd Kak BepOanbHbIE, TaK M HeBepOaJbHbIC
cpeacTBa OOmIEHMs. OTO MpelroyiaraeT BIAJCHHE IPEroJaBaTelieM HaBbIKaMU OpPAaTOPCKOIO
HCKYCCTBa HApAly C MIEPEBOIYECKON KOMIIETEHTHOCTBIO.

3. Cnenyer BBIOpaTh Teposi UCTOPHUH, OJIM3KOTO TICHXOJOTHYECKH K CTYJEHTaM W WHTEPECHOTO
UM.

4. HUctopuss MoxeT He MMETh (UHaIAa. DTO HEOOXOIUMO MAJii TOro, YTOOBI MOTHMBHUPOBATH
0o0yJaeMbIX HCIOIB30BaTh SI3BIKOBBIE M PEUYEBBIE CPEJICTBA PYCCKOTO S3bIKa MPH CO3JIaHUU
COOCTBEHHOTO BBICKa3bIBAHHUS, HAIIPUMED, IIPH COCTABJICHUN KOHI[OBKH paccKasa.

5. [IpenogaBarento ciaenyeT co3/1aBaTh aCCEPTUBHYIO Cpely OOyueHus, T.€. He TOJbKO CO3/aBaTh
CUTYAILIMIO yCI€Xa, HO U BO3JIEUCTBOBATh HAa AMOLIMOHAIILHOE BOCHPUATHE CTYJIEHTAMU CHOKETHOU
JIUHUW UCTOPHH.

6. IlpenonaBarensim PKU pekoMmeHnayeTcsi y4uTBIBaTh, YTO MPH U3YYEHUU PYCCKOTO SI3bIKa B
YCIIOBUSIX PYCCKO-TYpELUKOW OWIMHIBaJIbHOW Cpellbl MCTOPHSl CO3[AaeTCsi C Y4YETOM TOro
cepTU(UKAIIMOHHOTO YPOBHS, HA KOTOPOM HAaXOJUTCS CTYJCHT.

[IpumeHeHne CTOPUTEIIMHTA IIpeIoiaraeT HeCKoJIbKko 3TanoB. K HUM oTHOCSTCS:

e nponedesmuyeckutl sman. IlOCKOIBKY UCTOpHUSL  SIBISIETCA  00s3aTeIbHBIM
KOMITOHEHTOM H3y4Y€HUS HOBOM TEMBI, MOXXHO TMPEIJIOKHUTh CTYACHTaM TeMy OyayIien
WUCTOPUU WIH WUTIOCTPAllMd K HEW, a 3aTéM MOMPOCUTh MPEINONIOKUTh, O 4YeM OyneT
paccka3. Takasg aHTULMIIALKS CTUMYJUPYET MO3HABATEIbHYIO NIEATEIbHOCTh O0yYaeMbIX.
Ha nanHoM sTame mpoBoauTCs cloBapHas paboTa, OOBICHIETCS 3HAYCHHE HOBBIX JIEKCEM.
NHorpa mmga »TOM LeIM YMECTHO HCHOJIb30BAaTh TYPEUKUH SI3bIK TPU  MEPEBOIE
0E3BIKBUBAJICHTHBIX IPAMMATHYECKUX WJIH JIEKCUYECCKUX SBIICHUH.
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e npezenmayusi ucmopuu. PacckasbiBas UCTOPHIO, NPENOAABATENIO CIEAYET 4YacTo
JieNaTh May3bl U B3aUMOJICHCTBOBATh C ayIUTOPHEN, 4TOOBI MOIyYUTh 0OpaTHYIO CBsi3b. K
IIPUMEPY, MOXKHO IOIPOCUTh OOBACHUTH 3HAUEHHUE CJIOBA WMJIM BBIPAKEHHS M3 TOJBKO UTO
03BYYEHHOTO TpeaoxkeHus. JKenarenbHo, 4TOOBI MOJIy4aeMble OTBETHI ObLTH Ha PYCCKOM
a3bike. Kpome 31oro, Heo0X0AMMO TakKe pa3BUBATh HABBIKM aHTHLMIIALMM CTYICHTOB. [l
3TOr0 JOCTATOYHO CIPALIMBATh UX MHEHHUE OTHOCUTENIBHO JAJbHEHIIEro pa3BUTHS CIOKETa
UCTOPUH.

®  umo2o6biti 5man. 31eChb MPEANoNaracTcs BbINOJIHEHUE CUCTEMbI PENpPOAYKTUBHBIX,
NPOAYKTHUBHBIX W TBOpYEeCKMX 3anaHuil. Ilocme storo criemyer oOCyXAEHHE CIOKETa
pacckaza C COCTAaBJICHMEM MauHA-KapThl JUId KpPaTKOTO IIepecKa3a IOJy4EeHHOU
nHpOpMannu.

O.b. IIaTKOBa, Uccneays 00LMEe OCHOBBI HCIIOIb30BAHUS CTOPUTEIJIMHIA B 00y4E€HUH, TOBOPUT O
1eJIecO00Pa3HOCTH UCIIOIB30BAaHHS TAKUX TPUEMOB, KaK:

— HAWTU BEPHBIN MOPSIOK MEPEMEIIAHHBIX IPEUIOKEHUM B COOTBETCTBUM C CHO’KETHOMN JIMHUEH
HCTOpUU;

— BBIIBUTb UCTUHHBIE U JIOXKHBIE YTBEPKICHNUS;

— 3aII0JIHUTH MPOIYCKU B MMCbMEHHOW BEPCUU UCTOPUU;

- 3aKOHYHTH Tpeiokenus [9, €.43];

- IEPEBECTH OTPHIBOK C PYCCKOTO A3bIKa HAa TYPELKHUM.

K 3amanusiM MpoyKTUBHOIO XapakTepa OTHOCATCS MPUAYMbIBaHUE (PUHATA HCTOPUHU, BBICKA3aTh
CBO€ MHEHHE OTHOCHUTEIBHO XapaKTEpOB IEPCOHAXKEW WIM MX JECUCTBHUM; IPOAHAIN3UPOBATH
PUYMHHO-CJIE/ICTBEHHBIE CBSI3H, IOKa3aHHBIE B CIOKETE MCTOPUU; MOJICJIUTHCS TEM, UTO ObI caenan
CTYJEHT, HaXxoJsChb B TaKOW CHUTyal[MH, paccKa3aThb COOCTBEHHYyK wucropuro. K TBopueckum
3aJJaHUSIM OTHOCSTCSl WJUTFOCTPAIMM 3IM30/1a UCTOPHH, M3TOTOBJIEHHE a(UIIM K ITOH HUCTOPHH,
MHCLEHUPOBKA U TIp.

[IpuHumas BO BHMMaHHE OCOOEHHOCTH COCTABJIEHHMSI PAacCKa30B M MCIIOJIb30BAaHUS TEXHHUKH
CTOpPUTEIUIMHT Ha 3aHsATusAX no PKU, mbl npemnaraem cryiaeHtam ypoBHS Al Takoil TeKcT. DTOT
TEKCT MOJAXOIUT NS U3ydeHus TeMbl «IIpetoskHblii agesk UMEHH cyliecTBuTeIbHOro» / ISMIN —
de HALI Jlnsa 6oee HariasmaHOro mpeacTaBieHMs TEKCT MOJAETCs B OUIMHTBAILHOM BapHaHTE:

OJIVH JIEHb W3 HAILIEU XKW3HU

Mens 30ByT Onud. S yuycs B Cankr-IlerepOypre. Y MeHs ecTh IpeKpacHbIe Apy3bs 3/1€Ch.

B BbIXO/IHBIE MBI BCTPETHIINCH B YHUBEPCUTETE, YTOOBI TOTOBUTHCS K 3K3aMeHY. MbI TOBTOPSIIH
3aMMcy B TETpasX, COpaluBaiu Apyr apyra: «UTto y Tedst B KoMHaTe?». AJlM CIIPOCHI MEHS, U o
OTBETHJIA!

VY MeHs ecThb KpOBaTh B KOMHATE, Ha KPOBATH JIEKUT Koika. CrpaBa OT KpOBaTH KHHMKHAs
nonka. [Tocepennne KOMHATHI JIEXKHUT 00JbIION KOBep. Ha OKHE BUCHUT OpaHXeBas 3aHaBecka. Y
MEHSl €CTh CTOJI M CTYyJ HAmpoTHUB OKHAa . Y MEHsI ecThb y4yeOHMKH, PYYKH, MHCbMa, BoJa U
KOMIIBIOTEp Ha CTOJE. A Ha cTeHe BUCUT Oouiblas KapTHHA. M, HaKoHell, y MeHsI €CTh CUHUH IKad.
B mkady ectb pazHolBETHBIE TUIAaThA, I00KH, OpIOKH, pyOamku, GyTO0NIKH, TypIu.

A ckazana, 4TO 3TO MO KOMHAaTa. MBI ¢ Apy3bsAMHU JIeNaiu JOMAIIHee 3a1aHne. Mbl packas3ainu o
cBoer kKoMHarte. [IoToM M. ..
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Hafta sonu biz iiniversitede sinava hazirlanmak i¢in bulusmustuk. Defterlerimizdeki notlari
tekrar yaptik, birbirimize sorular sorduk. Konumuz, odanda neler var. Ali bana sordu, ben ise
cevapladim:

Odamda bir yatak, yatagin lizerinde kedim var. Yatagin saginda bir kitaplik var. Odanin
ortasinda biiyiik bir hali var. Pencerede asili turuncu bir perde var. Pencerenin karsisinda masam ve
sandalyem var. Masanin lizerinde ders kitaplarim, kalemim, mektuplarim, suyum ve bilgisayarim
var. Duvarda ise biiyiik bir tablo asili. Ve en son olarak mavi bir dolabim var. Dolabin iginde
rengarenk elbiseler, etek, pantolon, gémlek, tisort, ayakkabilarim var.

Iste benim odam boyle dedim. Arkadaslarimla oda hakkindaki 6devimizi yaptik. Sonra biz ...

[Tocne npouTeHHMss TEKCTa O00s3aTEIBbHO HEOOXOAMMO TMOJATh KJIFOUEBBIC WM HOBBIC IS
CTY/ICHTOB CJIOBAa B PyCCKO-TYPEIIKOM IIEPEBOJIE:

CJIOBAPb / SOZCUK

® TOTOBHUTHCA K DK3aMeHy = sinava hazirlanmak
®  pa3HOUBETHBIN = rengarenk
e JoMamnIHee 3amaHue = ev ddevi

PyKOBOJICTBYSICh M3JI0KEHHBIMU BBIIIE 3TAllaMUA Pa0OTHI MPU UCIOIH30BAaHUH CTOPUTEIUINHTA,
HEOOXOJUMO TPEAJIOKHUTh CTYACHTaM 3aJlaHusl PEIENTUBHOTO, MPOJYKTUBHOTO M TBOPYECKOTO
xapakrepa. Cpean TBOPUYECKUX 3a/IlaHU, HAIIPUMEpP, MOTYT OBITh CIIETYIOIINE:

Cocmaebme npeonogicenue co crogamu. HMcnoavsyiime Gopmy npeoiodiceHHo20 naoeica
(«I'TE?») / Kelimelerle bir ciimle olusturunuz. Ismin —de hali kullanin:

e  cIpaBa; KOMHATA; 5i; )KUTh.

®  TOTOBHTHCS; OMOINOTEKA; IK3aMEH; CTYJIEHTHI.
®  MbI; My3eil; BUJETh; MHOTO; TYPUCTBHI.

®  BEPHYTKCS; APY3bS; JOM.

Omeembme na sonpocwt / Sorulara cevap veriniz

1) Ecnut GBI Ipy3bs HE TOTOBHJIMCH BMECTE K DK3aMEHY, Kak Obl OHU MPOBENIN CBO# JICHB?

2) Be1 — Ann. PacckakuTe, 4TO BBI YCIIBIIIATH O KOMHATE JpyTa.

3) Uro ObI BBI pacckasanu Al 0 CBOel kKoMHate?

4) Kak BbI 00BIYHO TOTOBUTECH K 3K3aMEHY?

5) IIpoIomKKUTE UCTPHIO: YTO JICITATH JPY3bs TOTOM?

6) Bl — xynoxuuk. Hapucyiite nimocTpaiuio K IpociIylliaHHON BaMH HCTOPUH.

Takum o00pa3oMm, B JaHHOM HCCIEAOBAHUU MBI PACCMOTPENIH METOJMYECKHE OCOOCHHOCTHU
MPUMEHEHHUsT METOJa CTOpPUTEIUIMHra B  mpouecce (GOPMUPOBAHUA  KOMMYHHKATHBHOM
KOMIETeHTHOCTH. [IpoBeneHHOE HCCIeAOBaHUE IMO3BOJIUIO TOBOPUTH O TOM, YTO CIYIIAHUE M
CO3JIaHUE MCTOPUM AKTUBHU3UPYET KOTHUTHUBHBIE IIPOLIECCHI CTYACHTOB, MOTHUBHUPYS HMX K
MTOCTPOSHUIO COOCTBEHHOTO BBICKa3biBaHUs. OJIHAKO TAHHOE MCCIICIOBAHUE HE MCUEPIIBIBACT BCEX
BOIIPOCOB, KacawIuxcsi MeToja cropureiuinara npu obyuenun PKU. IlepcmekTuBHOM ocTaeTcs
pa3paboTKa JIMHTBOJUIAAKTHYECKOTO OOECIeUeHUs] TUCIUTIINH JIMHTBOAUAAKTHYECKOTO ITUKIIA,
OPUEHTUPOBAHHOI'O HA CTYAECHTOB, YbUM POJIHBIM SI3bIKOM SIBISETCS TYPELKUMN.
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